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The formation and structureof subordinateclauses is a field of study
that has frequently claimed the attention of linguists. One area of
particular interest concerns the syntax of what are referred to in
traditionalgrammarsas 'noun clauses' or in a more modern terminology
as 'complementclauses'. Noun or complementclausesmay follow a wide
range of main-clauseexpressions.They may be governed by finite verbal
phrases,may stand in apposition to nouns or pronouns or may otherwise
be dependent on adjectival or adverbial expressions. An alternative
designation for these structures derives from conjunctions that are
sometimes used to introduce them; hence the term 'that-clause' has a
certain currencyin English, while the same can be said of German 'daBSatz', Swedish 'att-sats' etc.
Most Indo-Europeanlanguages show a divide between finite and nonfinite complementation. The latter is represented by participial or
infinitivalconstructions, while the Celtic languages use the verbal noun.
Finite complementclauses are realizedas clauses markedby introductory
conjunctions or other complementizers,by a shift of mood or person or
by a combination of two or more of these features. They may otherwise
appear in paratacticjuxtaposition to the governing expression with no
overt form of marking.
Since the earliest documentation, we find in Irish an opposition
between finite noun clauses and non-finite verbal-noun phrases. The
present participle, so prominent as a subordinating strategy in eastern
dialects of Indo-European, is attested but vestigially and occurs only in
some lexical items, e.g. carae 'friend' < *karants etc. We have no
evidence for its use in a verbal function. The non-finite subordinating
device used in the Celtic languages is the verbal noun. In the absence of
infinitiveverbal forms in Celtic, the use in these languages of the verbal
noun is of considerable interest and has called for explanation. Some
scholarshold that it representsan innovationwithin the Celticlanguages,1

* Most of the materialfor this
paperhas been taken from my doctoral dissertation'The
noun clause in Early Irish: a historical and comparative study' (QUB 1989). Earlier
versions of the paper were read at the Ninth InternationalCongress for Celtic Studies
(Paris, 11 July 1991)and at a seminarat GothenburgUniversity(1 December 1997). I wish
to expressmy gratitudeto the editors of Eriufor helpfulsuggestionsand correctionsmade
in the course of preparingthis articlefor publication.Any errorsor omissions are my own
responsibility.
1 See, e.g., R. Jeffers,Eriu 29 (1978), 1-12.
Eriu XLIX(1998) 121-148
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while the more traditionaldoctrine ordains that the verbal noun with its
nominal syntax representsan inherited archaism.2
The origin, use and syntax of the verbal noun in noun clauses has been
the subject of a number of studies ranging from that of BaudiP3in the
earlier part of this century to more recent works by Gagnepain,'
Disterheft,5Gippert6and Genee.7These have shed much light on the use
of the verbal-noun phrase and on syntactic developments pertaining
thereto. In dealing with complement clauses, the studies of Gagnepain
and Genee classify the governing expressionsaccordingto their semantic
status8and not only list the verbal-noun constructions that follow each
but also deal with examples of other possible constructions. It emerges
from both works that the use of the verbal-noun phrase has increased
from the Old to the Modern Irish period. Genee's work examines
furthermorethe use of the subjunctivein dependent clauses, tracing its
decline and the concomitant increase in the use of the verbal noun in
certain clause types.
The present study focuses on the particulartype of complementation
found in dependentclauses that follow expressionsof speaking.This type
has been dealt with by Gagnepain and by Genee, but the collections here
are taken from a somewhat different range of texts than those used in
their studies and, while the present work may complement them in some
respects, the interpretationof data, emphasis and conclusions arrivedat
differ in certain points. In dealing with this single but central area of
complementation some comments will also be made on more general
aspects of complementationin Irish, on the use of differentconstructions
in dependent clauses and also on the possible origin of certain of the
constructions used.
The range of clauses in Irish that can be considered as noun clauses is
quite wide. We find not only object (or subject) clauses that are
governed by a wide range of finite verbs but also clauses that are
dependent on adjectival, nominal and pronominal expressions. Thus we
have clauses that are dependent on expressions of saying, thinking,
knowing, perceivingetc. Noun- or adjective-basedphrasessuch as is d6ig,
isfollus, isfir etc. are likewise followed by noun clauses, and Thurneysen
(GOI 503) would also include clauses governed by certain conjunctions,
2 See, e.g., D. Disterheft, The syntactic developmentof the infinitivein Indo-European
(Columbus, Ohio, 1980).
. Baudi', 'Zum Gebrauch der Verbalnomenim Irischen', ZCP 9 (1913), 380-417.
J3
. Gagnepain, La syntaxe du nom verbaldans les langues celtiques(Paris 1963).
J4
5 D. Disterheft, Syntactic development.
6 J. Gippert, 'Ein keltischerBeitragzur indogermanischenMorphosyntax:das altirische
Verbalnomen', in E. Crespo and J. L. G. Ram6n (eds), BertholdDelbriicky la sintaxis
indoeuropeahoy (Wiesbaden 1997), 143-64.
I. Z. Genee, Sententialcomplementationin a functionalgrammarof Irish(Amsterdam
7
1998).
8 Genee
categorizes the governing expressions, or 'complement taking predicates'
(CTPs), accordingto a system developedby M. Noonan in his study of complementation:
'Complementation', in T. Shopen (ed.), Languagetypologyand syntacticdescription,vol.
2 (Cambridge 1985), 42-139.
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which themselves are probably nominal or pronominal forms in origin,
e.g. acht, arindi, isindi etc.
Finite noun clauses in Irish can be introducedby a variety of syntactic
devices. For the early period we have no wide-rangingconjunction such
as English that, Latin quod, quia Greek zTietc. The corresponding
subordinatorin Old Irishis the nasalizingrelativeclause, the use of which
is illustrated by the following examples:
[1] arnarochreteambias icc do hua dia 'that he may not believe that he
shall have salvation from God' Ml. 127a7,
[2] as-biur-sandd n-ingenfer 'I declare that I know not man' Blathm.
613,
[3] conicc dombertharforcell 'a testimony may be given' MI. 24d14,
[4] rolomurnondatges'I dare to entreat Thee' Ml. 21b5,
[5] d6ig linn bed nacuit 'it seems to us that it is the acute' Sg. 30a8,
[6] foisitiu ata pecthaig 'the confession that they are sinners' MI. 132a2.
As well as the use of this construction, we find that unmarkedparataxis
is frequently employed. In this construction the verbal complex of the
subordinate clause shows no additional mark of subordination other
than the possibility of changing person, tense or mood, e.g.
[7] is airi asbersomis dia rodlabrastar'thereforehe says that it was God
that had spoken it' MI. 126c10,
[8] ro-fetar ropu set cdeim 'I knew it was a treasured diadem' Fraech
296,
[9] is bisad do sudiuni arrbirbiuthpraint 'it is such a one's habit that he
cannot eat a meal' Lambeth 131,
[10] Andaleu niconairsitis clifri alaile 'they thought they would not find
one house-post against another' BBrigte 4,
[11] is derb limm attd latsu 'I am sure that you have it' Wb. 29d14,
[12] asbera tectid cach cumachte'he will say he possesses every power'

Wb. 26a6.

Subordinatingconjunctionsmay also introducesuch clauses in Old Irish,
but they are by no means as common as the constructions illustratedby
the examples given in [1]-[12].
Thurneysen (GOI 896, 898, 909) lists three of these conjunctions:
co/co n-, ara n- and cia/ce. The last of these need not concern us here.
Its use is restricted to subject clauses and it appears following certain
nominal or adjectivalphrases. Even within its restrictedrange of use, it
is doubtful if it ever developed the meaning 'that'. In almost every case
where 'that' is a possible translation we find that the alternative
translations of the conjunction will serve equally well if not better.9
The use of ara n- is also somewhat restricted. It mainly occurs
introducing indirect commands or desires, as in the following:
[13] asrubartdia friusom ara celebartisa sollumnu7 arindmoldais'God
had told them to honour His festivalsand to praise Him' M1. 102d3,
9

Cf. R. 6 hUiginn, 'Early Irish cia/ce "that"', Eriu 42 (1991), 45-53.
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[14] insce inso asber ar ftda Isu fri cach n-6en din chene'lud6ine are nindarbeanalchi dod 'this is the word which our Lord Jesus saith to
every one of the race of men, that he banish from him his vices' Thes.
2, 244.21,
[15] guidmini airndip maith a forcell doberamdiibsi 'we pray that the
testimony which we give you may be good' Wb. 25d21.
In some cases ara n- can be used without this final function:
[16] toimtin armbennduine 'the thought that I could be a man' Ml.
130d4,
[17] acht dlegairdonaibcrichaibseo ... ara mbdeferuaidibocca n-imchomdt
'but it is required of these lands that there should be a man from
them to guard them' Bechbretha23.
Commenting on the use of this conjunction in noun clauses, Cecile
O'Rahilly remarksthat it is generallyfound in clauses expressing doubt,
or following a negativemain-clauseverb.' These conditions are certainly
met in many of the exampleswe have of 'explicative' ara n-, but there are
other examples, such as [17], in which they would not seem to obtain,
even allowing for the rather broad interpretation O'Rahilly gives the
concept of 'doubt'.
Attestations of explicative co n- are more infrequentthan those of ara
n- in the earlierlanguage and it is found following various differentkinds
of governing expression, e.g.
[18] ci asbertharcombadbdimforis in dligid remeperthi'though it is said
that it is a recapitulationof the dictum aforesaid' Wb. 10a12,
[19] huare as necen condib oinson tintd in son nebraide 'because it is
necessary that one word should translate the Hebrew word' M1.
37a10,
[20] ar cia beth con te in boct uanni 'for though it be that the poor man
goes away from us' Lambeth 196.
The use of these subordinating conjunctions co n- and ara n- as
markersof the noun clause is probably late. Ara n- is otherwise found as
a final conjunction, while co n- has a wide range of functions. Their use
as markers of the noun clause has developed from these other wellestablished uses.
With ara n- the development took place through clauses such as
[13]-[15],where the conjunctionis used in its final function in an indirect
command or wish. The command is uttered in order that what is
contained in the subordinateclause may or may not be carried out. We
note that such clauses formally belong to the prepositional relative
construction, as ara n- is derivedfrom the prepositionar and the relative
particle (s)a n- (GOI 492). The development from preposition+ relative
'0 C. O'Rahilly, 'Three notes on syntax: 2. Ara"explicative conjunction',
Celtica 8
(1968), 160-2. The types of governing expression mentioned by O'Rahilly are those that

would normally require a following subjunctive. It may be that the requirementof a
subjunctive clause following these expressions attracted ara n-, the use of which is
associated with this mood.
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particle to conjunction can be explained in terms of the action (order,
wish) being carriedout in the first part of the sentence for which (ara n-,
i.e. 'in order that') the outcome desired in the second part of the clause
be realized.The surface similaritybetween this type of clause and others
in which the 'verb of speaking did not impart a command or wish
provided the semantic bridge that allowed ara n- to be used in a wider
role.
As with ara n-, the final function of co n- would also have contributed
to its development as a noun-clause conjunction. A probable startingpoint here would have been the use of final co n- following verbs of
entreating, such as guidid (which may also be followed by ara n-), e.g.
[21] rogaid ho dia conidnderoimed'he prayed of God that He should
rescue him' Ml. 55d4.
In this case the clause following the verbal form rogaid could be taken
as a final clause, if we accept that David prayed in order that God would
rescue him, or it could be interpretedas a noun clause in that praying
implies an act of thought or speech. The consecutive function of co
n- would also have contributed to its development as a wide-ranging
complementizer.The use of co n- following verbs of making or causing
would have provided another starting-point,e.g.
[22] cidfo-roar conid iudicium tar &sinduinoircne'what has caused it to
be iudicium for murder' Lambeth386.
Co n- can also be used in Old Irish in the so-called proleptic subject
construction, in which the subject of the subordinateclause is treated as
though it were subject or object of the governing expression,"1e.g.
[23] OtchonncatarOsseirge in mboin deirg arna marbad corbo coland
duine'when the Ossraige saw that the cow that had been killed was
the body of a man' Eriu 3, 141.200 (Expulsion of the Ddssi),
[24] o du ruidhmisetamne/Isu combothorise'when they thought thus that
Jesus could be approached' Blathm. 217,
[25] is ail in coicsed spirtaldeconroib linn 'it is desirable that we should
have spiritual compassion' Lambeth241.
This developmentof a noun-clauseconjunctionfrom an earlierfinal or
consecutive function is not unique. The semantic overlap is one that is
found in a number of languages. A parallelis found in Late Latin where
the conjunction ut, originally having consecutive or final meaning, is
sometimes found following declarativeexpressionsof speakingwhere no
final shade of meaning attaches to the clause. That ut did not develop
fully in this function is probably due to the fact that other conjunctions,
e.g. quia, quod/quid,were already at hand, and these in turn developed
into the wide-ranging subordinating conjunctions que, che etc. of the
Romance languages.
Regardingthe position of the noun clause in Irish,we note that it must
" On this construction see M. A. O'Brien, 'Two
passages on Serglige Con Culaind',
Celtica 2 (1954), 348-9; C. O'Rahilly, 'Three notes on syntax', 162-6.
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follow its governing expression (GOI 912) unlike many other types of
subordinate clause, which may precede the principal clause and be
brought forwardin periphrasiswith the copula. Wherethe content of the
noun clause is to be emphasized,the device used in Old Irish for effecting
this is extrapositioninvolving the use of a neuter pronoun. In such cases,
the neuter pronoun ed, in periphrasis with the copula, precedes the
governing expression and anticipates the dependent clause, e.g.
[26] is ed immurgu as-biur-safrib-si arna raib lib cid a adbar inna
duinoircne'this, then, is what I say to you, that you should not even
have grounds for murder' Lambeth331,
[27] is ed asberatind hereticas laigiu deachtmaicc 'this, then, is what the
heretics say, that the Godhead of the Son is less' Ml. 17c7.
The 3sg. neuter infixed and suffixed pronouns may also be used with
governing verbs in anticipation of a following noun clause (GOI 421),
e.g.
[28] rafetarsaas peccad comaccobor'I know it, that concupiscenceis sin'
(lit. 'It know it, that ... ') Wb. 3c22,
damunetarsom
isfo sodin rogabad'they think it is of that that it was
[29]
uttered' (lit. 'they think it, that ... ') MI. 35b10.
Given the Middle Irish development in which infixed pronouns come
to be petrified ever-present elements in most preverbal particles, it is
possible that such examples as occur in earliermaterialare nothing more
than early instances of what becomes a widespread feature in the later
language. Such prolepsis, however, is not confined to verbal expressions
as we also have instancesof prolepticpossessive adjectivesaccompanying
governing verbal nouns, this being the nominal counterpart of the
proleptic pronoun with verb, e.g.
[30] tobertar desmrechtafoilsi dia relad 7 dia demnigudas ndu christ
that
roc;t de 'clear examples are given to manifest it and to confirm
it was sung of Christ' Ml. 25b6.
In Middle and Modem Irish the use of such a proleptic possessive is
extremelycommon, especiallywith the verbal noun rddh(a),and in some
cases seems to be practically obligatory.'2 It is difficult to establish if
subordinate clauses anticipated by a pronominal element differ, or
originallydiffered,in their semanticsfrom those that are not so marked.
We may note, however, that such a developmentapparentlyunderliesthe
Germanicconjunctions that, daft,att etc., which likewise were originally
pronominal elements used in anticipation of a following clause.
Our two main constructions,the nasalizingrelativeand parataxis,may
alternate with each other, and I have no evidence that the use of one
rather than the other is indicative of a semantic differencein the clause.
Some governingexpressions,however, show a preferencefor one over the
other. When the nouns bes or bisad 'a custom', for instance,are followed
12
See M. 0 Siadhail, Modern Irish: grammaticalstructure and dialectal variation
(Cambridge1989), 259.
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by subordinate clauses it would appear that parataxis is by far the
preferredfinite constructionin Old Irish,13e.g.
[31] is bisad innaflatho doem et dofich'it is the usage of the prince that
he protects and he punishes' Wb. 9d2 (see also [9]).
The expression anda ia/inda la/da la/dar la etc. 'it seems to' also shows
a marked preferencefor this construction in the early period (see [10]),
a preference that has been maintained until comparatively recent
times.14Separation of the noun clause from its governing expression by
interveningelementssuch as a second clause can also be conducive to the
use of parataxis, e.g.
[32] ar rofetarsa, co tisat na doini atbathatar6 thossuchdomuin,ni thic
assin magin in roldd'for I know until those who have died since the
beginning of time return, it will not come from where it has
been placed' Fraech 275,
[33] arna rbartharo chretsitnin tciairli ar mban 'lest it should be said,
since they have believed, we have not the management (?) of our
wives' Wb. 31c7.
The well-known oath formulae tongu do dia toinges mo thuath and
tongu a toinges mo thuath,together with their many variants, belong to
this category in that the primary governing verb, tongu, is separated
from its subordinate clause by the remainder of the formula. In an
overwhelmingmajority of the instances I have collected from Old Irish
texts, the following clause is in parataxis, e.g.
[34] tongudo dia toingthehUlaid... notninusamail negarforcor hi lunggu
'I swear by the god by whom the Ulstermen swear... that I shall
drub you as flax-heads are beaten in a pool' TBC Rec. 1 4099.
Not infrequently,one or more furthersubordinateclauses may intervene
between the governing tongu and the noun clause, e.g.
(35] Tongudo dia toingeasmo thuathma'dmeso a bldth lat indiuolldas a
llaithi dondmbiurt-saduit isin letir i crich n Ulad, cia no beidis fir
hErindocot anocol airim-sa,nitansitis'I swear the oath of my people
that, if its condition be worse with you today than on the day I gave
it to you on the hillside in the territory of Ulster, even though the
men of Irelandwere protectingyou against me, they would not save
you.' TBC Rec. 1 4018.
Where a sequence of parallel noun clauses occurs, it sometimes happens
that only the first of these is marked. The second (and subsequent)
clause(s)may appearin parataxis(GOI 505). Occasionally,however, the
first clause may not show any formal sign of grammaticalsubordination,
while second or subsequent clauses may be marked (see [39]).
13 See furtherWb. 4d15, 14c21, 24d11M;
Ml. 40c15, 90d12, 98a4; Lambeth131; Thes.2,
245.33 (Cambrai Homily). See also 0 hUiginn, 'Noun clause', 314. The related noun
besgne 'custom', on the other hand, takes a following nasalizing relative clause at Wb.
14c12.
14 See R. 6
hUiginn, 'Dar la', in A. Ahlqvist and V. Capkova (eds), Dan do oide: essays
in memoryof Conn R. 0 Cldirigh1927-1995 (Dublin 1997), 545-58.
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On the other hand, there are cases where the nasalizing relative is
clearly the preferred construction. The verb do-adbat 'shows' and its
verbal noun taidbsiu,for instance, are followed by a nasalizing relative
noun clause in 20 of the 21 examples I have collected from the Old Irish
Glosses.15The phrase ni nad/nach 'it is not that ... ' is also of common
occurrence,and the use of the dependent negative particle is seemingly
obligatory therein, e.g.
[36] ni nach thiseda gnim 'not that his work has not come' Wb. 26a12.
Likewise, the use of the dependentnegative is requiredin the phrase becc
na(d), becc nach 'almost', which has noun-clause syntax, e.g.
[37] bec nmidmichtha doine impu 'people were almost stifled around
them' Fraech 246.
have
observed no clear tendency in other cases where the sample is
I
sufficientlylarge to allow any conclusions to be drawn, but the overall
trend seems to be that parataxis is at its most extended in early texts,
losing ground thereafter to the nasalizing relative. This would be in
keeping with the development of the nasalizing relative in other clause
types where a certain expansion in its use is to be noted in Early Irish
texts. Thus, to take the Old Irish Glosses, for example, we find that
parataxis is used in c. 44% of the noun clauses (132 examples) in the
WiirzburgGlosses,"6the nasalizing relative accounts for c. 38 %, while
the remaining18% of the clauses are introducedby conjunctions-ara n(7 %) or co n- (7 %)-or are ambiguous (4 %) as to the construction used.
In Milan (187 examples), on the other hand, parataxis appears in only
c. 15% of the examples, while the nasalizing relative is in c. 70 %. The
statistics for St Gall (60 examples)are again c. 70 % of the exampleswith
nasalizing relative, 15% with parataxis.
Apart from this overall trend, and the preferenceof some governing
expressions for certain constructions, we should note two further
important features, both of which concern the morphology of the verb in
the subordinate clause. Firstly, we find that parataxis is more likely to
occur in subordinatecopula clauses, a feature that is also associated with
the use of parataxis in the other clause types in which the nasalizing
relative may be used. In the Wiirzburg Glosses 37 of the 58 paratactic
clauses I have collected contain the copula, while of the 29 paratactic
15 Wb. 6d6, 7a13, 12a6 (ostenditur),12all, 12d20, 19b14, 23a13, 27d13; Ml. 20a21,
30b2, 30b11,46b28, 51c11 (duadbat7 relaid),56c11, 94c10, 145c8;Sg. 140a4,200b3, 207b9,
209b30. Parataxisoccurs at Ml. 47a17, where the dependentclause contains the copula. In
doadbadaras chomsuidigthe'it is shown to be a compound' (Sg. 207b9), lenition following
the relative copula as is irregularin a clause of this nature. The editors' emendation to
comsuidigtheis probably correct.
1" This evidence is drawn from the collections in
6 hUiginn, 'Noun clause', 167-221.
The figures cover noun clauses that are governed by main-clause verbal, nominal,
pronominal or adjectival expressions and include only subordinateclauses that have a
governingexpressionin the Irish text. Clausesgovernedby conjunctionssuch as acht 'save
that', issindi'in that' etc. are not included here. Glosses dependenton expressionsin the
Latin text have been ignored for presentpurposes, as have clauses that are introducedby
cia/ce.
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noun clauses collected from Milan no fewer than 23 contain the copula.
In the St Gall corpus ten of the twelve paratacticclauses have the copula
as their verb.17
Conversely,we find that the presenceof the negativein the noun clause
is quite conducive to the use of the nasalizing relative. Over half of
the nasalizingrelativenoun clauses in the WtirzburgGlosses are negative
and, while the total of nasalizing relative noun clauses in Wb. stands
at c. 38 %, the figure for its use in negative clauses is of the order
of 64 %. In Milan, where the total figure stands at 70 %, the figurefor its
use in negative clauses rises to an extraordinary96 %.
There is, however, a category in which the independent negative ni is
frequentlyretained in a noun clause. This is where the dependentclause
contains a jussive subjunctiveverb, e.g.
[38] is mebir lib-si cissi firinne ro-boi la suidiu .i. ni accobritis duinorcin
'you remember what kinds of justice they had, that is, that they
should not commit murder' Lambeth329,
[39) ba coscc carat limm dit a gentlidi niptha labar et nipad ro(m6r)
notboccthaet armthatairismechin hiris 'it were a friend's advice for
you, O Gentile, you should not be talkative, and you should not
boast overmuch, and you should be constant in faith' Wb. 5b32,
[40] apairfris, ni hulasligetharnach mbrithemoin'tell him, let him not
exalt any judge' AM 23,
[41] abbairfris, nip rannairerudamnae
g6e 'sag ihm, er soll kein Austeiler
geschminkterLilge sein' ZCP 11, 83 30 (AM),"8
[42] as-bertfriu ni remtiastaisin ri 'he told them that they should not go
before the king' BDD' 302.19
The syntax of such clauses is complex. The jussive subjunctive is
distinguishedfrom the imperativein that immediatecompliancewith the
command is not contemplated (GOI 516). In dependent clauses,
however, the subjunctivewith ara n- can be used for both types, and it
is not always easy to establish which correspondingmain-clause mood,
imperative or jussive subjunctive, is intended. Retention of the mainclause structurewithout any governing conjunction, as in our examples
here, was apparently one way of distinguishingthem.20
In affirmativejussive clauses, on the other hand, the use of ara n- is
usual, and its negative form arna may also appear. In this respect,
example [39] is of interest for, while independent ni appears in the first
and second of threeparallelclauses, the conjunctionara n- appearsin the
third clause, which is affirmative.
While the use of parataxisis pronounced in copula clauses, the nasalizingrelativeis
17
neverthelessthe dominant construction in these clauses in MI. (62 examples v. 23 of
parataxis)and Sg. (29 examplesv. 8 of parataxis).Parataxis,however,dominates in Wb.
(37 examples v. 33 of nasalizing relative).
Note the variant reading Apairfris, naba rannaireromnagda (ibid.).
1s
19 Note the variant reading from LU: asbertfriu nad remthiastaisin rig (6788).
s0The fact that paratacticjussive subjunctiveclauses are so prominentin the early text
AudachtMorainnsuggests that this is an old syntactic feature.
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There is a certainambiguityattached to dependentjussive subjunctive
clauses. They can be interpreted as object clauses in that they are
governed by verbs that normally take a direct object (or object noun
clause), or they can be seen as final clauses in that the command is issued
in order that an action be realized. Evidence of this ambiguity can be
adduced from sporadicinstances of indirect injunctions being treated as
ordinary noun clauses and employing the (nasalizing) relative markers,
e.g.
[43] ci asidrubartsanad tintaesiua llatin do gregaib 'though I have said
thou shouldst not translate it out of Latin for Greeks' Ml. 3a15,
and note the variant readings of [41] and [42], which likewise show
dependent syntax.
In this context the Cin DrommaSnechtaiversion of BDD provides an
interestingexamplein which differentnegative constructions are used in
stylistic alternation with each other in a series of parallel jussive
subjunctiveclauses:
[44] asbert Ninidn drut bdtar n-d airchoilte a flatha arnd hechtrad a
Temraigeach ndmaid aidche 7 ni fuinmilsed gata ina flaith 7 na
gabtha diberg7 ni dirsedaugra in dd tuathmailtuath Maugnae 7 na
foied hi taig asmbadecna soilse iarfuiniud grine 'Ninion the druid
said that thesewere the prohibitions of his reign, that he should not
go out of Taraevery ninth night, and that he should not allow thefts
in his reign, and that plunder should not be taken, and that he
should not settle the quarrel of the two tribal slaves of North
Maugnae, and that he should not sleep in a house from which after
sunset light would be visible' LU 8019.
Despite the prominenceof parataxis here and in the other categories
mentioned above, dependentconstruction is best establishedin Old Irish
with the negative.In some cases this is to the total exclusion of parataxis,
the phrasesni nad/nach(see [36]) and becc nad/nach (see [37])being cases
in point.
By the end of the Old Irish period the nasalizing relative construction
was established as the dominant construction in most types of noun
clause. The use of parataxisand, to a lesser extent, the conjunctions co nand ara n- was also possible but on the evidence of the Milan and St Gall
glosses these are very much less favoured. Developments in the verbal
system of MiddleIrish, however, were to lead to the total collapse of the
nasalizing relative,and by the tenth century it is all but moribund.21A
bipartite system then emerges in which affirmative noun clauses are
marked by co n-, while negative noun clauses are marked by na(ch) or,
less frequently,cona(ch).
This system evolved during the course of the Middle Irish period. As
in Old Irish, markingis most prominent and best establishedin negative
For thisdevelopment
see R. 6 hUiginn,'The Old Irishnasalizingrelativeclause',
21
Eriu37 (1986),33-87:69-75.

This content downloaded from 149.157.1.188 on Mon, 9 Dec 2013 12:10:50 PM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

COMPLEMENTATION IN EARLY IRISH

131

clauses, where the markers nach and nad are reflexes of the Old Irish
relative negations as used in the nasalizing relative clause. Paratactic
negative clauses are still found, but the majorityof the examplesoccur in
the categoriesin which parataxiswould have been prominentin Old Irish,
i.e. following inda la, oath formulae, separation of the clause from its
governing expression etc., and even in most of these categories formal
marking is gradually established. The retention of parataxis in negative
jussive subjunctiveclauses is also instanced, e.g.
[45] 'iss ed atderim-searit tm', bar Finginfdthliaig, 'nir drmea do bu
morabar dartib' 'what I say to you', said Fingin, the seer-physician,
'is that you should not exchange your great cows for yearlings'
TBC-LL 3760.22
Marking of affirmativeclauses seems to have been much slower. It will
be recalledthat, although explicative co n- is already found in Old Irish,
attestations are not very numerous. Its development in the function of a
wide-rangingexplicativeconjunction belongs to the Middle Irish period,
and it does not seem to have been fully established in this role until the
twelfth century.23
We may note that dependent construction with co n- or nach/na
extends in Middle Irish, not only to clauses in which the nasalizing
relative is found in Old Irish but also to certain types of clause that
would have allowed only of parataxis (or of the verbal-noun phrase) in
the earlier language, e.g. following the noun bis, besad and the phrase
inda la, e.g.
[46] is bes coitcennfon domanconidhmisgaisiulasna tuathaibna tigerna
clechtaitforru 'it is a common custom thoughout the world that the
people hate the rulerswith whom they are acquainted' CCath 5106,
[47] indarlet co tuitfedh'you would think that it would fall' CCath 341.
Separation of the dependent clause from its governing expression no
longer inhibits the marking of the clause. Contrast, for instance, the
following example from the late Stowe version of ThinBd Cuailngewith
the same passage from the earlier first recension ([35]):
[48] Do-berim-sibrethir'ris madhmeasa a blat[h]no a lesugadhlet anid no
in 1i do-radus-[s]aduitefisin letir i CruachainAt',da mbetdisfir Erenn
'cut hanacal orm, nach aineocdais thui'I pledge my word on it that
if its preservationand condition be worse with you today than on the
day when I gave it to you on the hillside at CrfiachainAf, even if the
men of Ireland and of Alba were protecting you against me today,
they would not save you' TBC St 4822.
See also LL 31717, Immrama,29, line 130.
Parataxisis dominantin the affirmativenoun clauses followingas-beir/raididin TBC
Rec. 1, Trip', and markedly so in TTr. (see Appendix). The numbers of paratactic
affirmativeclauses and affirmativeclauses introducedby co n- are roughly equal in TBCLL and in TTebe.Only in TBC St and in the texts from the Modern Irish period is co nclearly dominant. While these figures refer solely to clauses following as-beir/raidid,my
collections of other noun clauses show a roughly similar picture (see my study of the
development, 'Noun clause', chapter 6).
22
23
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By the Early Modern Irish period parataxis is at best a rarity, though
still attested following the expressiondar la and in some other instances.24
In the present-daylanguagethe formal marking of noun clauses through
go or nach(ar)/na is all but obligatory.
That co n- rather than ara n- assumed this dominant role may have
been aided by the fact that explicative co n- could be followed by the
indicative as well as the subjunctive mood and thus did not have the
restrictionsattached to it that pertainedto ara n-, which always required
the subjunctive.While the use of ara n- persists throughout the Middle
Irish period in indirect commands etc., we have evidence of it losing
ground to co n- from an early stage, e.g.
[49] Ri"rordidefriu cen lin ... co nderndtaisdoib eclais nglain 'the King
ordered them without sorrow to build a pure churchfor themselves'
SR 4185.
Already in Saltair na Rann instances of co n- are more frequent than
those of ara n- in this function.25A hybrid conjunction, arco, appears in
later Middle Irish, e.g.
[50] rddis Fergusfri Fiachu mac Fir Aba ar co ndigsed do acallaim Con
Culaind 'Fergus told Fiachu mac Fir Aba to go and speak with
CuiChulainn' TBC-LL 1718,
but does not survive.
Side by side with these developmentsin finite clauses we also find that
a non-finite verbal-noun phrase can more or less discharge the same
function as a clause. Unlike finite clauses, the verbal noun is not marked
for person, tense or mood, such featuresbeing suppliedwhere possible by
the addition of prepositions or adverbials, or by the general context in
which it is used. The verbal noun can be used following not only
expressions that require the nasalizing relative but also those that allow
only of parataxis in finite clauses.
The verbal-noun constructions that we encounter are basically of two
types. In the first type the verbal noun stands as direct complementto an
expression(verbal, nominal, adjectivaletc.) in the main clause. Its object
is expressed genitivally (or by a possessive adjective) and its subject
introduced by the preposition do, or may otherwise be expressed in a
genitival relationship:
[51] tecmaingdano buithbriatharhuadaibsem'it happens then that verbs
are (derived) from them' Sg. 156a2,
24 Parataxis is not uncommon in texts written in this period that are based on earlier
works (e.g. The Stowe version of ThinBd Cuailnge)or in texts writtenin an archaizingstyle
(e.g. BARuaidh).It is also found occasionallyin poetry. The EarlyModern Irish examples
that occur in our collection (i.e. in St. Erc. and BARuaidh)very often involve the use of
the copula form ba in the dependentclause. With regardto the expressiondar la, note that
markingof the following subordinateclause by co n-/nach etc. is attested from at least as
early as the twelfth century (see O hUiginn, 'Dar la,' 556).
The use of co n- is attested at 1795, 1813, 4185, 5621, 5641, 5642. Ara n- is attested
25
at 1989, 4481, 6742.
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[52] co n-epertfris-somtodiuscadna mbd'she told him to bring the cattle
back to life' Trip2156,
[53] ba ferr limm immurgubuith di in dgi 'I had rather, however, that
she were in virginity' Wb. 10b24.
In the second type the object precedes its verbal noun, to which it is
connected by means of the preposition do, e.g.
[54] inda leis Cothraigedo thiachtainisteach i roibhe'he thought he saw
C. coming into the house in which he was' Trip2221,
ni
[55] guid digail du thabairtforaib'he prays not that punishmentshould
be inflicted on them' MI. 42a4,
[56] is bes tra isind libursa briathrana salm anall do erlabraiand 'it is
customary then in this book to say the words of the psalms' M1.
26c6.
This division betweenfinite clauses and non-finiteverbal-nounphrases
is found elsewhere in the system and is still a feature of the modern
language, even though certain of the syntactic features associated with
the verbal noun in the examplesgiven above are no longer used. A verbalnoun phrasecan do duty for a subordinateclause in very many instances,
with the two constructions being apparently interchangeable. Yet the
exact conditions under which one constructionmay replacethe other are
not at all clear. Thurneysen,in discussingthe use of the nasalizingrelative
in noun clauses, remarksthat this construction can be used 'generally in
all contexts where the complement of the principal clause can be more
conveniently expressed by a second clause than by a noun' (GOI 503).
The criterion of convenience, however, is not explained and is far from
clear.
So also in Modern Irish we find that the two constructions may
alternate with each other to a certain degree. The standard grammarof
the modern language, that of the Christian Brothers, remarks that a
verbal-noun phrase may sometimes be used for a clause but also points
out that there are many cases in which this cannot happen.26Some
governingexpressionsrequirea finite following clause, while others allow
only of a verbal-noun phrase. Similar, though not identical, restrictions
evidently obtained in the earlier language.
It is clear that in the early as well as in the modernlanguage an element
of choice obtains with both constructions. In Modern Irish we find a
degree of dialectal variation,with the verbal-nounphrase being favoured
by the Northern dialects in certain types of clause, while the finite clause
introduced by go or nach is preferredelsewhere.27This is not to say that
the distribution and use of the different constructions has remained
constant since the Old Irish period. As we know, the verbal-nounphrase
plays a far greater role in Modern Irish in certain types of clause than it
did in the earlier language. In some cases the verbal-noun phrase has
26"GraimrarGaeilgena mBraithreCriostat(Dublin
27 Cf.
Siadhail, ModernIrish, 255-6.

1960), 692.
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established itself to the total exclusion of the finite clause. In Old Irish,
for instance, expressions of potentiality or ability may be followed by a
finite clause very often with a co-referent subject, e.g.
[57] ni cumcatsidi beta ndobriathra'these cannot be adverbs' Sg. 220a7,
[58] cuin as tualaingduine rob teistfor anmannuibala n-aile 'when is a
person competent to answer for the souls of others' Apg. Ch. 90.
See also [3]. These would be quite impossible in the modern language
where a verbal-noun phrase with equi-noun phrase deletion would be
requiredfollowing expressions of potentiality."s
A well-known and particularly interesting exploitation of different
verbal-nounconstructionsfor semantic purposes is evident in the syntax
of one clause type, to which we will now turn our attention. These are
clauses that are governed by verbadicendior expressions of speaking, in
particularthe verb as-beirand the Middle and Modern Irish rdidid.Our
discussion is based mainly on the evidence of the collections I have made
from a number of texts ranging from the Old Irish to the post-classical
Modern Irish periods (see Appendix). In dealing with this material I
include not only examples of finite verbal forms governing noun clauses
but also examples of clauses governed by non-finite forms of the verbs as
well as those governed by pronominal elements used with the verbs (e.g.
proleptic pronouns).
Two types of complementation occur with as-beir/rdidid.In the first
type we have to do with a simpledeclarativeuse of the verb. In the second
type we have to do with indirect commands, where the verb imparts an
injunction. We shall look at each in turn.
TYPEA

The following subordinateclause is a simple statement. In such cases
it can be followed by all possible constructions, parataxis, nasalizing
relative, conjunctions co n- and ara n-, and the verbal noun:
[59] ci asberat doaidbdetarfisi doib 'though they say that visions are
shown to them' Wb. 27a27,
[60] asrubartsomrongaiddia 'he said that he had prayed to God' M1.
53b26,
[61] dicuntalii combadcelebradtrdtha'others say that it is celebrationof
the canonical hour' Wb. 25c23,
[62] na epred a menme armbadferr sdn 'let not his mind say that that
would be better' Wb. Ia 16,
[63] ba bec mad asberada derscuguddo doinib'it were little if he said that
He excelled men' Ml. 129b12.
The verbal-noun construction following con-icc is already found in Old Irish (see
28
Genee, Sententialcomplementation,226-8, and Gagnepain,La syntaxe du nom verbal,85).
For expressions of potentiality in the modern language see O Siadhail, Modern Irish,
292-3.
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Instances of the verbal noun in both the declarative and the jussive
clauses are somewhat problematic. Firstly, the verbal noun can act as a
concrete noun without any verbal content being implied. In some of our
examples it is not easy to establish whether the function of the verbal
noun in the dependentphrase is verbal or nominal. Secondly, given that
the verbal noun is unmarkedfor tense or mood, it is not easy to establish
whether the underlying clause is imperative, jussive subjunctive, or
declarative.This can sometimesbe adducedfrom the context, but it is not
always possible to do so. A similar problem attends clauses that are
introducedby ara n-, in that it cannot always be ascertainedwhetherthe
subordinate clause is imperative or jussive subjunctive.In categorizing
the clauses, I have included all exampleswhere the content appearsto be
jussive (subjunctiveor imperative)undertype B. The distributionof these
constructions for type A in the Old Irish Glosses is as follows:

Nasal rel. Parataxis co nWb. 5 (19%) 15 (56%) 2 (7%)
M1. 37 (56%) 15 (23%) 1 (1%)
Sg. 4 (25%) 9 (57%) 0

Verbal
ara nnoun
2 (7%) 2 (7%)
0
8 (12%)
0
3 (18%)

Ambiguous
1 (4%)
5 (8%)
0

TYPEB

In this type the choice is between a conjunctional finite clause
introducedby ara n- or by the verbal-nounphrase.Neither the nasalizing
relative, the conjunction co n-, nor parataxis are employed in the Old
Irish Glosses.29In Middle Irish the conjunction co n- or the hybrid arco
n- often appear for ara n- (see [49] and [50]).
[64] is hed asbeirsomhic ara tartar airmitiufiid donaibpreceptorib'it is
this he says hic, that honour be given to the teachers' Wb. 15a19,
[65] co n-erbairtfristechtdoproceuptdo Goidelaib'and he told him to go
to preach to the Irish' Trip2281.
To gain a pictureof how the two types develop over a longer period of
time I have excerpted the relevant examples from a range of texts
extending from the Old Irish period down to the later part of the Early
Modern Irish period. In making this collection I have ignored samples
occurringin verse sections of prose texts. For statisticalpurposes I have
counted examples of parallel noun clauses governed by the same
expression as one example, and they are classified according to the
construction used in the first clause. The findings are presented in the
following statisticaltable; referencesto the examplesare in the Appendix.
29 I have ignored examplesof the constructionin which the imperativemood is retained
in an indirectcommand but hope to deal with them in another paper.

This content downloaded from 149.157.1.188 on Mon, 9 Dec 2013 12:10:50 PM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

136

RUAIRI O hUIGINN

Type A
Clause
24 (93%)
Wb.
58 (88%)
M1.
13 (87%)
Sg.
TBC Rec. 1 32 (97%)
45 (96%)
Trip2
28 (97%)
TBC-LL
32 (100%)
TTr.
14 (82%)
TTebe
44 (100%)
TBC St
63 (100%)
St. Erc.
BARuaidh 34 (100%)
27 (100%)
TDGr.
9 (100%)
TGGr.

(declarative)
Verbal noun
2 (7%)
8 (12%)
2 (13%)
1 (3%)
2 (4%)
1 (3%)
0
3 (18%)
0
0
0
0
0

Type B (jussive)
Clause
Verbal noun
2 (40%)
3 (60%)
5 (56%)
4 (44%)
0
0
6 (67%)
3 (33%)
3 (43%)
4 (57%)
10 (45%)
12 (55%)
4 (100%)
0
0
14 (100%)
6 (27%)
16 (73%)
0
13 (100%)
1 (33%)
2 (67%)
0
15 (100%)
7 (100%)
0

The picture that emerges from the table is relatively clear. Although
both clause and verbal-noun phrase are found in the two types of
complementation in Old Irish, the evidence of the examples we have
collected shows the finite clause to have been the more common
construction in both in the earlier period. The verbal-noun phrase is
clearly the less popular alternative but is more prominent in indirect
commands (B) than in declarativesentences(A), and indeed in Wiirzburg
occurs in slightly more examples than does the finite clause.
Gradually a bipartite system evolves in which the verbal-nounphrase
comes to dominate in type B, that is, in indirect commands, to the
apparentexclusion of the clause. Correspondingly,we find that in type A
the reverse takes place and the finite clause comes to be the sole
construction,with the use of the verbalnoun recedingtotally. The picture
presented by TTr., TDGr.and TGGr.etc. is more or less what we find in
Modern Irish. Although the verbal-nounconstruction is poorly attested
in type A in this text, the progressionin type B can be clearly seen in the
statistics for the three versions of TBC. Thus in some cases where
TBC-LL uses a jussive subjunctiveclause, the Stowe version of the text
has a verbal-noun phrase, e.g.
[66] Rddisfria araid ar co ragbad in n-echrad7 ar co n-indledin carpat
'he told his charioteer to harness the horses and yoke the chariot'
TBC-LL 528
(= Raidhis ier sin frisan araidhan eachraidhdo ghabail 7 an carpat
d'innell TBC St 544),
[67] Rddis Medbfria muntirara tiastais i comruc 7 i comlundfri Coin
Culaind'Medb ordered her people to go and fight and do combat
with CuiChulainn' TBC-LL 1362
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(= RaidhisMedb and sin fria muintirnec[h]eigin aca do dul ar cend
Con Culainn do comrac TBC St 1397).30

Likewise, in the declarativetype the use of co n- replacingparataxisfrom
Rec. 1 through the LL version of the text to Stowe can be clearly
observed, e.g.3'
[68] Radis Redg no beiradainech Con Culaind'Redg said that he would
deprive CUiChulainn of his honour' TBC-LL 1809
(= Raidis Redg co mberadoinech Con CulainnTBC St 1842).
The retention in Stowe of some jussive subjunctiveclauses in type B and
of parataxis in type A can evidently be ascribed to the influence of the
older text on which it is based.
A somewhat similar argument can be invoked to account for the
occurrence of the jussive subjunctive in the early seventeenth-century
Beatha Aodha Ruaidh Ui Dhomhnaill:
[69] atbertfrisanffoirinn ro ordaighi remthusna conaireco ndianascnaitis
remhibh'he told the party whom he had orderedto take the van to
march forward rapidly' BARuaidh226.37.
It will be noted from the table above that the number of examples of
type B is rather small for what is a lengthy text. This is explained by the
fact that the verbfor-congair is used in preferenceto as-beiror rdididin
a further nine examples of indirect injunctions, while ordaigid,erbaid,
smachtaidand erdilidall occur in one instance each, performingmuch the
same function. Examination of these reveals that the usual construction
is the verbal-nounphrase, but that [68]is not isolated is shown by the fact
that in two examples the verbfor-congair is followed by a conjunctional
clause, e.g.
[70] ro fhorchongair forsan dala rann... go rdmthiegtais gusan sldgh
nechtrond' ... ordered the second division to advance towards the

foreign army' BARuaidh226.20.
These aberrationsfrom the trend, however, can be explained in terms
of the text, which is written in a highly archaizingstyle. Not only was the
author fully familiar with and competent to use inflected predicative
adjectives, verbal forms that were long obsolete by his time, infixed
pronouns and a number of other features, but he also seems to have had
an understandingof earlier syntactic structures, such as parataxis, the
nasalizing relative and the conjunction ara n-, and used them to effect.
The use of conjunctional finite indirect commands is another such
feature.
In Modern Irish the two types of complementation are distinguished
in that the use of the verbal noun is reservedfor indirectorders, while the
declarativeuse of the verb requiresa finite clause. From the evidence of
our collections, this system had not fully evolved until the late Middle
See also LL 1357 = Stowe 1391; LL 1388 = Stowe 1423; LL 1730 = Stowe 1773.
a' In fact the two examplesof declarativeas-beir+ co n- that occur in Rec. 1 are found
in the later AidedFir Diad section of the text. There are,however,severalinstancesof other
governing expressionsfollowed by co n-clausesin that text.
30
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Irish period, and even thereafter,as we have seen, the use of the jussive
subjunctive clause following as-beir/rdidid remained a possibility,
although for the later period it is probably to be consideredan archaism.
The evidence of our Old Irish sources suggests that a differentsystem
may once have prevailed in which jussive clauses appeared in the
subjunctive(with or without a conjunction), while the declarativeuse of
as-beir requireda finite clause (with or without the nasalizing relative).
The general extension in the use of the verbal noun saw it being used in
both types of clause, but only in the jussive type did it take root, owing
to the desirability of making a clearer distinction between the two
meanings of as-beir/rdidid.
Regarding the use of the verbal noun following declarative asbeir/rdidid,this is usual where the governing verb is embeddedin certain
types of relative clause, e.g.
[71] indaimserin eperrcetal indsailm 'the time at which the psalm is said
to have been sung' Ml. 24d14,
[72] infoscad bdis autema n-apara mbith'the shadow of death in which
it is said they were dwelling' Trip~45,
'it is obvious
[73] is suaichnidsund tra as rect maid asmbeirdo airiuc tuWas
he
above
he
has found'
it
is
a
law
which
that
here, then,
says
good
Wb. 3d10.
This use of the verbal noun is also frequent after other governing
expressions, verbs and copula phrases that occur in similar syntactic
environments.
Note in the following examples that the verbs dorigensatand adopar
might be taken either as relatives or as noun-clause verbs dependent on
the preceding expressions asmbeir and as tech [dech]latsu:
[74] isi in miscuis cl6in asmbeir dorigensat assir 'that is the iniquitous
hatred of which he says that the Assyrians were guilty', or 'it is the
iniquitous hatred that he mentions that the Assyrians had' (lit.
'did') Ml. 46d10,
[75] is ed insinas tech latsu adopardait 'it is that which you deem best is
offered to you', or 'it is that which you most like to be offered to
you' Ml. 73a10.
The possible ambiguityin such cases may be responsiblefor the choice of
the verbal noun in examplessuch as [711-[73].This use of the verbalnoun
with declarativeas-beir/rdididin such relative sentences continued until
well into the modern period but has been replaced by the so-called
'double relative construction', e.g.
[76] an iodhbairtghlan ... adubhairtan Tigearnado diantaoi do ofrtlughadh 'the pure sacrifice which the Lord said would be offered'
Eochairsg. 24.
Clauses such as [71]-[75] account for a minority of the verbal-noun
constructions following declarative as-beir in our collection.32
32 Instances of this constructionin our materialare: Wb. 3d10, 9b7; M1.24d14, 126c1;
Trip242, 45; TTebe 1319. The rule that Genee (414) formulatesto deal with such clauses,
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Attestations of other verbadicendiin my materialare not as numerous,
but those that do occur have either a declarativeor a jussive function. As
the semantic division evident with as-beir/rdididdoes not arise here, we
find that verbalnoun and clause can be used interchangeably.Ad-fit and
the related as-indet occur five times with finite clauses in the Old Irish
Glosses (Wb. 12d20, MI. 14c19, 54a12, 84d8, 93d14) and three times with
a verbal-noun clause (MI. 104c5, 108b6, 128a15). The finite clause is
preferredin TBC Rec. 1 (1380, 2740, 3380, 3397, verbal noun 4003), but
only the verbal noun is found in the later LL version of the text (2515,
2784, 3945, 4598, 3983). The verbal noun is also preferredin the Stowe
version (2809, 2812, 3846, 3910, 3945, clause 99, 150), and is the only
construction found in Bethu Phadtraic(980) and in Togail Trot (LL)
(31023, 31070, 31357). A preferencefor the finite clause is again evident
in Togailna Tebe,with seven examples(556, 786, 1288, 1295, 1573, 2995,
3344) against four of the verbal noun (1606, 2148, 2149, 2993). This
preferenceis more marked in Stair Ercuil, with eight attestations of the
finite clause (26, 89, 133, 224, 226, 1645, 1663, 2038) against one of the
verbal-nounphrase (1229). BARuaidhshows three examples with a finite
clause (70.27, 212.14, 260.9), while the verbal-noun phrase appears in a
further five (32.24, 72.30, 130.26, 144.18, 276.35). TDGr. provides two
examples, both of which are finite clauses (1205, 1661)."
With verbs of ordering, the verbal-noun phrase is clearly preferred.
Apart from as-beir/rdidid,the main representativeof this class in my
material is the verbfor-congair. This usually requiresa following verbalnoun phrase, but, as we have observed above, BARuaidhprovides two
examples of finite jussive subjunctive clauses (112.24, 226.20). This,
however, is probably to be taken as one of many archaismsin the text.
Other verbs of ordering that occur in the collection, such as erbaid,
ordaigidand ercilid, occur only with a verbal-noun phrase.
i.e. 'if the M[atrix]C[lause]is a relative clause express the complement as a non-finite
with the preposition do' (see [73]), is somewhattoo
prepositionalC[omplement]C[clause]
general. Some of the clause types she would assign to this 'special syntax' (p. 138, n. 29)
are not so restricted,as counterexampleswith finiteclausesare found, e.g. is airi asbeirsom
a epert doib 'thereforehe says that they said it' MI. 31b17; cf. is airi asbertarata cetnidi
in chamthuisil'thereforethe oblique cases are said to be primitive'Sg. 197a2(see also 50a4,
143al, 197a2, 208al)
A numberof the exampleslisted by Gagnepain and discussedby Genee do not belong
here. In Sg. 40a1I the governing verb is not as-beir but ar-beir.In Ml. 26a8 we have an
instance of the phrase as-beir do 'applies to', and the following verbal noun should be
taken in its concreteratherthan in its verbalsense. It may be that an elementof 'contextual
backgrounding' led to it being felt more convenient to use a verbal noun instead of a
clause in some of the remainingexamples,i.e. informationavailablefrom the context can
establish subject and tense of the verbal-nounphrase and thus make it, with its minimal
requirements, more attractive than a finite clause. This in itself cannot explain the
phenomenon, as many instances of finite clauses are likewise backgrounded.Rather than
trying to explain away the small but significantnumber of instances of declarativeasbeir+ verbal noun, it seems better to accept them as instances of a marginal syntactic
structurein declarativeclauses that failed to take root.
33 A similarpictureemergesfrom Genee's (Sententialcomplementation,145) discussion
of this verb.
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Turning now to a more general consideration of our findings, we can
make some further observations about the distribution of the finite and
non-finite constructions. Firstly, we find that the verbal-noun construction is very poorly attested in copula noun clauses. Although the
verbal noun buithdoes duty for both substantiveverb and copula, it does
not appear in our collections as a copula.4 All examples we have are of
its function as verbal noun to the substantiveverb. When the verb of the
subordinateclause is the copula, then the clause apparentlymust be finite
and will frequentlybe in parataxis.This restrictionwould explain the use
of finite clauses following some expressions of potentiality, as the
dependentverb in such clauses is very often the copula (see [57] and [58]).
Only at a later stage, when the construction attd+ i + noun is developed,
does it become possible to use the verbal noun buith in clauses of this
kind. Secondly, we find that negative verbal-nounconstructions are very
poorly attested in the earlierlanguage. This probablyreflectsthe fact that
the language seems to have had some difficultyin negativing the verbal
noun. A number of differentconstructions are found. The verbal noun
can be made negative by addition of the prefix neph-, e.g.
[77] ni eperr nephmoladdd di 'it is not said that it is not to praise God'
MlI.145c3.
This, however, is abandoned and replacedby an analytical construction
involving the use of the preposition cen (can/gan) 'without':
[78] is ed adbertfris ... can tiachtainaris 'he told him not to come again'
TTebe 23.
From my collections, negative noun clauses involving the use of the
verbal noun are rather thin in the Old Irish material, and a look at the
material assembled by Gagnepain, Baudi and others shows a similar
paucity of examples for the earlierlanguage, even though this use of cen
is attested at an early stage and develops greatly thereafter. The use
and distribution of the different constructions suggest that unmarked
parataxis is one of the oldest complement constructions in affirmative
clauses. Its predominancein early texts and its later persistencein copula
clauses are a strong indication thereof. The nasalizing relative, however,
comes to play the dominant role in Old Irish and is probably at its most
extended in the Milan Glosses. This use of a relativemarkerto introduce
noun clauses is of course paralleled elsewhere. Latin quia/quod, Greek
6rz, English that etc. are all relativepronouns or markersthat develop to
be subordinatingconjunctions.The Irish nasalizingrelativeis differentin
that it is an enclitic, subject to the workings of Wackernagel'sLaw, and
thus unable to develop as an independent conjunction. This restriction
undoubtedly contributed to its ultimate demise.
Apart from its use in the noun clause, the nasalizing relative is
employed as a marker of subordination in a wide variety of dative or
adverbial clause types and is thus found following antecedents of time,
4 This verbal noun is infrequentlyattested as a copula form elsewhere, see DIL s.v.
buith.
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manner, cause etc. Its origin is a matter of debate, and theories range
from its being the reflex of a pronoun or particle to its being a relatively
late and analogical development based on the more central leniting
relative clause.3"It is, moreover, a feature of the early language and
becomes moribund in the early Middle Irish period. Its use in the noun
clause, however, shows marked differencesto its use as a relativemarker
in temporal,mannerand causal adverbialclauses.In a study of these latter
categories I have attempted to show that the degree to which it may
alternatewith parataxis is not nearly as wide as Thurneysen'sGrammar
might lead us to believe."3The frequent use of unmarked parataxis in
these clauses is encountered only where the clause contains the copula
or, less commonly, an infixed pronoun. In other cases the use of the
nasalizing relative is all but obligatory and parataxis is at best a rarity.
The freedom to use parataxis in place of the nasalizing relative in these
clauses, therefore, is more or less determinedby the morphology of the
verbal complex in the clause.
The noun clause, however, presents us with an entirely different
picture. Here, the use of parataxis is unrestrictedby considerations of
morphology and it may occur in most types of clause regardlessof the
verb therein. This marks a clear division between the nature of the
nasalizingrelativein this type of clause and its use in the other categories,
where it can be argued it has a truly relative function. Our observation
that thereis a fundamentaland underlyingdivision betweenthe use of the
nasalizing relative in the noun clause and in other types of subordinate
clause is furthersupportedby developmentsin Middle Irish.As is known,
the use of the nasalizing relative gives way in the Middle Irish period to
that of the leniting relative in most categories that would have used the
former construction in Old Irish. Thus antecedents of time, manner etc.
generally take the leniting relative construction in Middle Irish.37The
noun clause does not share this developmentbut instead, in the course of
time, adopts the bipartite system of co n- and na(ch)- that we have
discussed above.
The fact that the nasalizing relative is not nearly as firmlyestablished
in noun clauses as it is in other categories suggests that its use here is
secondaryand that it was introducedas a markerof subordinationfrom
oblique relative clauses. This would have been a comparatively late
development in the prehistory of Irish.
Here as elsewhere,however,the case with negativeclausesis clearlyquite
different. Our evidence suggests that marking through negative na (d),
nach is quite old. The statistics have shown that subordination is
more likely to be marked in a negative clause than in other types. Not
and P. Schrijver,Studies in the
3 See, e.g., 0 hUiginn, 'Nasalizing relative', 75--86,
historyof Celticpronounsandparticles(Maynooth 1997),99-113, for a discussionof these
theories.
36 See 0 hUiginn, 'Nasalizing relative', 69.
37 Ibid., 71-5.
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only this, but the dependent negation is seemingly a prerequisite in
certain fixed phrasesthat are in origin noun clauses (e.g. bec nad, ni nad).
The verbal-nounconstructionappearsto have startedoff from a rather
narrow base but clearly grew in importance in the course of time.
The evidence we have adduced suggests that its use in negative noun
clauses is poorly established in the early period and that the use of
na(d)/na(ch)+finite verb was the earlier subordinating strategy here.
Likewise the dominance of the finite construction in copula clauses to
the almost total exclusion of the verbal-noun phrase suggests that the
range of use of the verbal noun may have been quite restricted in the
prehistoricperiod.
From the foregoing it is clear that in Irish the morphology of the verb
in the dependent clause played an important role in determiningwhich
subordinating strategy would be used. An interestingparallel to this is
offered by Welsh. Since the earliest documentation Welsh has shown a
system of markingnoun clauses by non-finite verbal-nounconstructions,
by what are historically paratactic clauses introduced by preverbal
particles or by the negation na(d). The context for using one or other of
these constructionsis conditioned entirelyby the status of the verb in the
subordinateclause. If the clause is affirmative,then eitherthe verbal-noun
construction or a finite clause may be used. If the clause is negative, a
finite construction with na(d) is required.A number of differentverbalnoun constructions occur:38

[791 mi a wn dy hanuotom gvaet 'I know that you are of my blood' CO
167,
[801 ac un onadunta dywawtgallel yslipanu cledyueu'and one of them
said he could burnish swords' CO 782,
[81] a chyt dywettit uot porthawrar lys Arthur'and though it was said
that Arthur's court had a doorkeeper' Owein4,
[821 ny thebygafi y un o hyn uynetar dy geuyn di 'I do not think that one
of them will go on your back' PKM 25.16.
As with Irish, the tense of the verbal noun can be inferred from the
context, but dependentclauses in the past or pluperfectcan be so marked
by the extension of the verbalparticlery to the verbal noun, a featurenot
paralleledin Irish, e.g.
[83] a gwedy clybot ry uarw brenhinFreinc 'and after hearing that the
King of France had died' C.Ll.Ll.2 16.
As well as the various verbal-noun constructions, a finite noun clause
introducedby a preverbalparticle,y(dd), yd or y(r), may be employed,39
e.g.
[84] ac adaw idaw ... yd aei y'r Yspaen 'and he promised him that he
would go to Spain' BBCS v. 209.15,
3s See M. Richards,'Syntactical notes: the subjectof the verb noun in Welsh', Etudes
Celtiques5 (1951), 51-79, 293-313.
39 GMW, 187, 190.
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[85] ef a dybygei... yr ymordiwedeia hi 'he thought he would overtake
her' PKM 10.29,
[86] Lleuelis a dywawt y gwydyat ehun ystyr y dyuodyat y'r gwladoed
hynny 'Lleuelis said that he himself knew the reason for its coming
to those lands' C.Ll.Ll.268.
As these particles also serve to introduce main clauses, their use in the
noun clause representsnothing more than an original parataxis. Where
the clause is negative,however, the dependentnegativena(t) is required:0
[87] kyt tebyckychna bo hawd'though you might think that it is not easy'
CO 576,
[88] dywedafwrthyt... na dywedeisys blwydyny gymmeintyn y kyfrywle
a hwnn'I will tell you that I have not, for a year, said as much in such
a place as this' PKM 7.14,
[89] ac gwedy dywedwyto'r kennatnat oed namynef ac vn esweyny gyt
ac ef 'and after the envoy had said that there were but he and one
squire with him' BrutBr. 138,
[90] hynn hagen a kadarnhaaf,na bydy vyth vn anryded a'th chwyoryd
'this, however, I do confirm that you will never be of the same rank
as your sisters' BrutBr.45.
Although the Welsh system differsin many respectsfrom that of Irish,
there are some points of convergence and some notable similarities.
The use of parataxisin affirmativeclauses is prominentin both languages,
while negative clauses usually show formal marking. The requirement
that negative clauses be marked is apparentlyabsolute in Middle Welsh,
while in Old Irish it is quite pronounced. This similarity may not be
entirelycoincidentalfor, while the markersused in these clauses, W. na(t)
and Irishna(d),are not exact cognates, they have in common the negative
element na. This derives from the Indo-European negation *ne, and its
confinement to the secondary role of dependent or prohibitive negative
arises from the fact that it was replaced in its primary function by new
main-clause negatives in both branches of Celtic, OIr. ni (originallythe
copula *ne-est)and W. ny(t). That this development took place in both
branches of Insular Celtic is testimony to the antiquity of dependentna.
The dominance of W. na(t), OIr. na(d)/na(ch) in noun clauses has
resulted in the all but total exclusion of the verbal-noun construction
from negative noun clauses in the earliest attested periods of both
languages.4"
The question of complementation in Irish and the conditions that
govern the use of differentconstructionsmay be approachedin a number
of ways. The semanticsof the clause can obviously have a bearing on the
choice of construction, as we have seen above in the development of
declarativeas-beirand of jussive as-beir.There are many cases, however,
4" GMW, 183(a). The alternativeconstructions listed in 183(b)-(d) are not relevant
here.
"' The somewhat limited use in Irish of main-clauseni in the noun clause may reflect
furtherencroachmentof this secondarynegation on the territoryof *ne.
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where constructions are interchangeable, and, for these, stylistic more
than semantic considerations are probably the determining factors. Apart
from considerations of semantics and style, this study has shown that
another feature, namely the structure of the verb in the dependent clause,
plays a central role in determining the choice of subordinating device to
be used in the early period.
APPENDIX

Collection of dependent noun clauses and verbal-noun phrases
Copula clauses are marked (c) and negative clauses are marked (n)
where not included under a separate heading.

WORZBURG
Type A
nasalizing relative: 2c24 (c), 16b19, 17a12 (c), 17a13 (c), 18dl
parataxis: 4c23 (cn), 7d8(c), 10dl3 (c), 15a12 (c), 17c6 (c), 22b23, 23d25 (c),
24a28 (c), 26a6, 27a26 (cn), 27a27, 29b12 (c), 30c12 (c), 31c7, 32a20
co n-: 10a12 (c), 25c23 (c)
ara n-: 10a16 (c), 17d11
verbal noun: 3dl0, 9b7
In 26al ci asberat dofeil laa mbratha'though they say that Doomsday is at
hand' the verbal form dofeil is ambiguous as to whether the nasalizing relative
or parataxishas been used. It is clear, however, that neitherco n-, ara n- nor the
verbal noun is involved here. Such instances of ambiguity occur only in Old
Irish texts, i.e. where the nasalizing relative is a possible construction. These
clauses are counted as instances of parataxis in the Middle Irish material.
Type B
ara n-: 15a19, 21d11
verbal noun: 9b19, 10a4, 24c10
MILAN
Type A

nasalizing relative: 3a15 (n), 17c7 (c), 20b2 (n), 20c5 (n), 21c1l (c), 24d4 (cn),
24d23 (c), 24d25 (c), 24d29 (c), 25b5 (cn), 26cl (c), 27d10 (n), 33c17 (n),
44b19 (cn), 50dl (n), 50d2 (n), 51a19 (c), 53b26, 53d6 (cn), 54c23, 55d25 (n),
56b15 (n), 57c4, 59a18 (n), 63b12 (c), 65d13 (c), 76a5 (c), 90c9 (n), 97d4 (n),
97d5 (n), 122d7, 124d9(n), 130a6(c), 131c3(c), 131c12(c), 131c14(c), 136b4
(cn)
parataxis: 16c10, 17b23,30c3 (c), 35a8 (c), 37a14 (c), 37b19 (c), 44c9 (c), 44c19
(n), 45d8 (c), 56b33 (n), 67d8 (c), 93d14 (c), 94a6, 126c10 (c), 132al (c)
ambiguous: 30c3, 32cl15,95a5, 92c4, 106d3
co n- : 34d6
verbal noun: 24d14, 31b17, 67c2, 76a6, 126cl, 128d14, 129b12, 145c3
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Type B
ara n-: 46a12, 54c18, 102d3, 125c2, 145d4
verbal noun: 15a2, 72b3, 83a5, 145d4

ST GALL
Type A
nasalizing relative: 40a15 (n), 197a2 ( x 2c), 218a6 (cn)
parataxis: 5b6 (cn), 18a4 (c), 25b6 (c), 50a4 (c), 100a9 (c), 127b4 (c), 146al,
161a2 (n), 208al (c)
verbal noun: 58bl, 59a5, 187b5
Type B
no examples
TBC REC. 1
Type A
nasalizing relative: 147 (c)
co n-: 2571 (c), 2896 (c)
na(ch)/nad: 545 (c), 704 (c), 719, 3152, 3194 (c), 4004 (c)
parataxis: 189 (c), 562, 613, 905, 1272, 1373 (n), 1516, 1767 (cn), 1899, 2051,
2492, 2586 (c), 2609 (cn), 3178, 3342 (n), 3349 (c), 3377 (c)
ambiguous: 1266, 1430, 1754, 1882, 2316, 3445
verbal noun: 4091
Type B
ara n-: 137, 689, 1001, 3082, 3927
co n-: 2470
verbal noun: 1662, 1751, 1761

BETHU
(Trip2)
PHA'TRAIC
Type A
nasalizing relative: 828 (c), 2209 (n), 2283 (n), 2293 (n), 2362 (n), 2655 (n),
2802 (c)
co-: 63 (c), 64 (c), 1175 (c), 1392, 2343 (c), 2713 (c)
na(d)/nach:629, 1087, 1477, 1712, 1715(c), 1813,2200,2205, 2244,2267, 2357,
2397, 2398 (c), 2455 (c)
parataxis: 282 (c), 584 (c), 789 (c), 869, 1165, 1576 (c), 1672 (c), 1731 (c), 1736
(c), 1928 (cn), 2173, 2358 (c), 2372 (c), 2605 (c), 2786 (c), 2998
ambiguous: 1501, 1977
verbal noun: 42, 45
Type B
co n-: 2870
ara n-: 1634, 2241 (c)
verbal noun: 156, 281, 2324, 2649
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Type A
(ar)con-: 361 (c), 750, 826, 1817 (c), 2534 (c), 2541 (c), 2543 (c), 2609 (c), 3877
(c), 4861 (c)
na(ch): 1805 (c), 3775, 3822 (c), 3847 (c), 3973 (c)
parataxis: 113 (c), 135,926 (c), 958 (c), 1095(cn), 1664 (c), 1809, 1819 (c), 2007
(c), 2322, 2837 (c), 3673 (c), 3760
verbal noun: 1605
Type B
arco n-: 174, 528, 1352, 1357, 1388, 1718, 1730
ara n-: 824, 1335, 1362
verbal noun: 124, 125, 394, 1341, 1915, 1922, 1973, 1975, 2461, 3640, 3660,
3997
TOGAILTROY(LL)

Type A
co n-: 31908, 31136
na(ch): 30876, 30975, 31148, 31295, 31625, 31630, 31695
parataxis:30907 (c), 30924 (c), 30970 (c), 31056 (c), 31073 (c), 31107 (c), 31124,
31129, 31158 (cn), 31296, 31604 (n), 31611 (n), 31619 (c), 31632 (c), 31647
(c), 31674 (c), 31679, 31713, 31717 (cn), 32027 (c), 32608 (c), 32687 (c), 32842
(c)
Type B
verbal noun: 31030, 32041, 32689, 32731
TOGAILNA TEBE

Type A
co n-: 163 (c), 340 (c), 2115 (c), 2179, 2683 (c), 3306
cona: 224 (c)
na(ch): 818, 4134 (c)
parataxis: 816, 831, 1629 (c), 1631 (c), 3847
verbal noun: 119, 1319, 1690
Type B
verbalnoun: 23 (n), 34 (n), 67, 124 (n), 415 (n), 475, 477, 1507,2579, 2599, 3850
(n), 3918, 3925, 4660
TBC STOWE
Type A
co n-: 33 (c), 34 (c), 38 (c), 39 (c), 373 (c), 554, 777, 992, 1439 (c), 1704 (c), 1739
(c), 1842, 1851 (c), 1853 (c), 1908, 2531 (c), 2538 (c), 2540 (c), 2606 (c), 2684
(c), 2837 (c), 3597 (c), 3820 (c), 4910 (c), 5016 (c).
na (ch): 856, 1130 (c), 1590, 2728 (c), 2759 (c), 3553 (c), 3776 (c), 3796 (c),
3915, 3936
parataxis: 133, 143, 1761 (c), 1766 (c), 1767 (c), 2045 (c), 2359, 2437, 2955 (c)
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Type B
ara n-: 1371, 1760, 2823, 2839
(ar)co n-: 185, 1387
verbal noun: 127, 408, 544, 854, 1320, 1377, 1391, 1397, 1423, 1442, 1773,
1950, 1958, 2010, 2453, 4884

STAIRERCUIL
A BAS
OCUS
Type A
co n-: 229, 258, 272 (c), 274 (c), 286 (c), 439, 447, 486 (c), 673, 703, 706, 707,
843, 982, 990 (c), 1133 (c), 1138, 1140, 1152, 1184, 1262, 1364, 1621 (c),
1649, 1667, 1843, 1957 (c), 1978 (c), 2008, 2018 (c), 2031 (c), 2048, 2059,
2068, 2070, 2084 (c), 2088, 2144, 2222 (c), 2292, 2365 (c), 2366, 2423, 2439,
2486
na(ch):206 (c), 229, 366, 534, 581 (c), 707, 887, 1165, 1838, 1842, 1850(c), 1860,
2324, 2364, 2558, 2587
parataxis: 2038, 2142
Type B
verbal noun: 710, 794, 816, 976, 1173, 1207, 1656, 1677, 1807, 2062, 2152,
2325, 2357
DHIARMADAAGUSGHRAINNE
TORUIGHEACHT

Type A
co n-: 216, 359, 582 (c), 769, 827 (c), 865 (c), 1294 (c), 1306, 1322, 1323, 1330,
1393 (c), 1425, 1462
na(ch): 278, 965 (c), 1068, 1108, 1355, 1390, 1438 (c), 1447, 1471 (c), 1504,
1506, 1702, 1752
Type B
verbalnoun: 125,207, 212, 221, 629, 653, 722, 1067, 1087, 1404, 1421(n), 1491,
1536, 1588, 1776

BEATHA
RUAIDH
UI DHOMHNAILL
AODHA
Type A
co n-: 4.7 (c), 48.26, 116.20 (c), 116.22 (c), 120.26 (c), 128.1 (c), 128.26 (c),
172.19 (c), 178.12 (c), 178.30, 184.15 (c), 208.26 (c), 220.21 (c), 220.22 (c),
222.27, 270.15 (c), 274.18 (c), 276.14 (c), 276.22 (c), 328.32 (c)
na(ch): 8.10, 50.14 (c), 124.7, 184.20 (c), 208.19 (c), 314.10 (c), 338.19
parataxis: 130.17 (c), 172.3 (c), 172.20 (c), 220.14 (c), 328.35 (c), 338.10 (c),
338.15 (c), 338.18
Type B
co n-: 226.37
verbal noun: 36 1_ 228 35
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T6RUIGHEACHT GRUAIDHE GRIANSHOLUS

Type A
co n-: 22.15 (c), 24.26 (c), 86.17 (c), 92.9 (c), 96.12 (c), 132.17 (c)
na(ch): 88.22 (c), 90.6 (c), 104.13 (c)
Type B
verbal noun: 88.26, 88.28 (n), 100.28, 108.13 (n), 114.7, 132.8, 132.20

ABBREVIATIONS
The abbreviationsused in this study are those employed in the Royal
Irish Academy's Dictionaryof the Irish language(DIL) with the addition
of the following:
AM
Apg. Ch.
BARuaidh
BBCS
BBrigte
BrutBr.
C.Ll.Ll.2
CO
GMW
GOI
Lambeth
Owein
PKM
TBC-LL
TBC Rec. 1
TDGr.
TGGr.
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